
Betriebs- und Montage­
anleitung 
Sollwert-Federwechsel 

Gas-Druckregelgerit 
Typ FR ... 
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Schutzkappe 
Verstellspindel 
Verstelleinrichtung 
komplett 
Distanzstück 
Sollwertfeder 

Federwechsel 

1. Schutzkappe entfernen.
2. Sollwertfeder enstpannen durch

Linksdrehen der Verstellspindel
gegen den Anschlag.

Verletzungsgefahr 
Bei Arbeiten am FR ... 
niemals Kopf über Re­
gelgerat halten. 

Verletzungsgefahr beim Wechseln 
der Feder, Sollwertfeder kann nicht 
vollstandig entspannt werden. 

3. Komplette Verstelleinrichtung ab­
schrauben und die Sollwertfeder 

::f "' herausnehmen. 
N 4. Nur bei Sollwertfeder Nr-.8 und 9 

FR ... ON 40 - DN 150: 
� Distanzstück zur unteren An-
g schlagbegrenzung nach Zeich-
§ nung an der Verstellspindel
� aufsetzen und einrasten. 
• 5. Sollwertfedereinsetzen, komplette 
13 2 Verstelleinrichtung montieren und 
O gewünschten Ausgangsdruck 
) justieren. Schutzkappeaufschrau-
'; ben. Klebeschild der Federkenn-
� zeichnung auf das Typenschild 
j aufkleben. 
_.; Achtung: Distanzstück darf nur 

j beim Einbau der Sollwertfeder 
it Nr.8 und 9 in FR ... DN 40 - DN 

1 ... 4 150 verwendet werden! 

CD 

Operation and assembly 
instructions 
Change of setpoint spring 

Gas pressure regulator 
Type FR ... 
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2 
3 

4 
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Oust cap 
Adjusting spindle 
Setting mechanism 
corniste 
Spacer 
Setpoint spring 

Notice d 1emploi et de 
montage 
Changement du ressort 
de réglage" 
Régulateur de pression de gaz 
Type FR ... . 
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Capot de protection 
Vis sans fin de réglage 
Disopositif de réglage 
complet 
Entretoise 
Ressort de réglage 

lstruzioni di esercizio di 
montaggio 
Molla di taratura valore 
nominale 
Regolatore di pressione del 
gasTipo FR ... 
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Cappucio di protezione 
Vite di regolazione 
Dispositivo di regolazione 
completo 
Distanziatore 
molla di taratura valore 
nominale 
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Change of spring 

1. Remove dust cap.
2. Relieve setpoint spring by turning

adjusting spindle anticlockwise
towards stop.

Risk of injury 
Never keep your héad 
above the contrai de­
vice when working on 

the FR... 
Risk of injury when changing the 
·spring; set value spring cannot be 
released completely.

3. Screw off complete setting
mechanism and take out spring.

4. Only for setpoint spring no.8 and 9
FR ... DN 40 - 150:
Push spacer on to spindle in
accordance with drawing until it
engages against the bottom limit
stop and locks.

5. lnsert spring, mount complete
setting mechanism and adjust to
required initial pressure. Screw on
dust cap. Gum spring indentifica­
tion label on to type plate.

Attention: Use spaceronlyfor
installing spring No.8 and '9 
into FR ... DN 40 - DN 150! 
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Changement du ressort 

1. Enlever le capot de protection.
2. Détendre le ressort de réglage èn

tournant vers la gauche la vis sans
fin jusqu'en butée.

Risque de blessure 
Lors de travaux effectués 
sur le FR ... , ne jamais res­
ter avec la tête au dessus 

de l'appareil de réglage. 
Risque de blessure lors du rem­
placement du ressort ; le ressort 
de consigne ne peut pas être 
entièrement détendu. 

3. Démonter l'ensembledu dispositif
de réglage et retirer le ressort. 

4. Seulement pour le montage du
ressort de réglage No.8 et 9
FR ... DN 40 - DN 150:
Placer et emboîter l'entreoise de
limitation de la butée inférieure
selon dessin.

5. Mettre en place le ressort et re­
monter l'ensemble du dispositif
de réglage. Ajuster le pression de 
sortie. Visser le capot de protection. 
Poser l'autocollant correspondant 
à la désignation du ressort sur la
plaque signalétique. 
Utiliser l'entreoise seulement 
pour la. montage du ressort 
No.a et 9, FR ... DN 40 - DN
150!

Sostituzione della molla 

1. Togliere il cappuccio di protezione. 
2. Distendere la molla di taratura valore 

nominale girando in senso antirario la 
vite di regolazione fino ail' arresto. 

Pericolo di ferimenti! 
Es

.
eguendo lavori all'FR ... 

non mettere mai la testa 
sopra l'apparecchio di 

regolazione. 
Eseguendo la sostituzione della 
molla si corre il rischio di ferimenti, 
poiché la molla valore nominale non 
viene completamente scaricata. 

3. Svitare l'intero dispositivo di rego­
lazione e togliere la molla. 

4. Solo per il montaggio della molla di 
taratura valore nominale nr. 8 e 9
FR ... ON 40 - DN 150:
Piazzare il distanziatore per la limita-
zionedi arresto inferiore sui mandrino 
di regolazione e bloccarlo. 

5. Mettra la molla, montare il dipo­
sitivo di regolazione completo · e
regolare la . pressione di uscita
desiderata. Riawitare il cappuccio
di protezione. lncollare la targhetta
di identificazione della molla sulla
targhetta.
Attenzione: Utilizzare il di­
stanziatore solo per il monta­
gio della molla nr. 8 e 9 nell'
FR ... DN 40 - DN 150!








